Bunycxk 40 Tom 1

YOK 81’25
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2025.40.1.11

HEOJIOTT3SMHU TUCKYPCY KIBEPBE3ITEKU:
HEPEKJIAJALBKHUU ACIIEKT

CYBERSECURITY DISCOURSE NEOLOGISMS:
TRANSLATIONAL ASPECT

€EmenbsinoBa O.B.,
orcid.org/0000-0002-3277-1227
KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,
doyenm Kaghedpu cepmancokoi ginonoaii
Cymcoroeo depacagnoeo yHisepcumemy

IlleBuenko €.B.,

orcid.org/0009-0006-6089-4909

cmyoenm I kypcy mazicmpamypu axynomemy inozemHol Qinonozii ma coyianrbHux KOMYHIKayii
Cymcoroeo 0epacagHoeo yHigepcumemy

Y cTatTi 34iNCHEHO I'PYHTOBHWUIA aHani3 Heorori3miB, WO akTUBHO hOpMYyHOTLCA Yy AMCKYpPCi Kibepbesnekn — Hag3Bu-
YalHO AMHAMIYHOI ranys3i, sika CTPIMKO PO3BMBAETLCS NMif BNIMBOM LGPOBi3aLlii, LUTYYHOrO iHTENeKTY, rmobanbHux iHop-
MaLiNnHUX BUKIWUKIB Ta 3pOCTaHHA poni iHPOpMaLinHUX TEXHOMOTIN Yy BCiX cpepax XuTTA. Byno BUKOHAHO JOCHIOXEHHS
cneuundikm HOBITHLOT NTEKCUKK, L0 BUHMKAE Y 3B’A3KY 3 NOTpebamMm onmcy HOBKX 3arpos, iHCTPYMEHTIB 3aXMCTY, MPOTOKOSIB
B3aemogii Ta hopM KOMYHiKkaLii. 3 ypaxyBaHHSAM, LLO HEONOri3MMN YacTO HE MalOTb yCTaneHWUX nepeknagawbkux Bignosia-
HUKIB, LLIO CTBOPIOE CYTTEBI TPYAHOLLi A8 Nepeknagadyis, 0cobn1eo B yMOBaX BiACYTHOCTI 3aranbHOMPUNHATOI TEPMIHOMO-
riYHol cTaHgapTu3auii. Y poboTi npoaHanisoBaHO OCHOBHI CTpaTerii nepeknaay HeomnoriaMiB: TpaHCKpUNLi, TpaHcniTepa-
Lito, KanbKyBaHHs1, aganTaLlito, onMcoBUi nepeknaz i koMbiHoBaHi niaxoau. Okpema yBara npuaineHa aHanisy KOHKPETHUX
npuknagis nepeknagy TEeXHIYHUX TEeKCTiB, 30KpemMa AoKyMmeHTauii mixHapogHoro ctaHgapty ISO/IEC 27001, ny6niuuc-
TUYHMX MaTepianis, aHaniTUYHMX 3BITiB, HOPMATUBHUX aKTIB Ta cTaTtei. BusasneHo nowmpeHi npobnemu, cepeq Sknx —
BaraTo3HaYHICTb TEPMIiHIB, HaaMipHe OykBanbHe KanbKyBaHHS, BXUBaHHS 3ano3nveHb 6e3 HanexHoi aganTauii, po3oix-
HOCTIi Mi>X NpodheciiiHO | MacoBoto iHTepnpeTaLlieto TepmiHiB. ObrpyHToBaHO nNoTpeby B MiXXAMCUMNMiHAPHOMY Migxogi Ao
nepeknagy, Skun 6u BpaxoByBaB TEXHIYHWIA, OPUANYHWIA, KYNETYPHUIA Ta MiHMBICTUYHWIA KOHTEKCTU. 3pO6eHO BUCHOBOK,
Lo nepeknag y cdepi kibepbesnekn € cknagHWm i BOAHOYAC KPeaTUBHUM MPOLECOM, SIKMIA Ma€ BUpILLANbHE 3HAYEHHS
Ans eheKTUBHOI MiXXHapoaHOI B3aeMogii, iHhopmaLiiHoi 6e3nekn aepxasu Ta (hopMyBaHHSA haxoBOi MOBU YKPAIHCLKOH).
3anponoHOBaHO KOHKPETHI pekoMeHaaLii Ans NiaBULLEHHS AKOCTi Nepeknagy, po3BUTKY JIEKCUYHOTO pecypcy, rapMoHi3a-
Uil TepMiHonoriyHoi 6a3u, a Takox iHTerpauii ykpaiHCbKoi (haxoBoi MOBUM y rnobanbHuii KibepnpocTip.

Knio4oBi cnoBa: kibepbesneka, Heornoriam, nepeknag, TepMIHONOria, aganTtauis, KanbKyBaHHS, TPaHCKPUNLs.

The article provides a thorough analysis of the neologisms that are actively being formed in the discourse of cyber-
security, an extremely dynamic field that is rapidly developing under the influence of digitalization, artificial intelligence,
global information challenges, and the growing role of information technology in all spheres of life. The study of the specif-
ics of the newest vocabulary, which arises in connection with the need to describe new threats, security tools, interaction
protocols and forms of communication, was carried out. It is considered that neologisms often do not have established
translation equivalents, which creates significant difficulties for translators, especially in the absence of generally accepted
terminological standardization. The paper analyzes the main strategies for translating neologisms: transcription, translit-
eration, calquing, adaptation, descriptive translation, and combined approaches. Particular attention is paid to the analysis
of specific examples of translation of technical texts, including ISO/IEC 27001 documentation, journalistic materials, ana-
lytical reports, regulations, and articles. Common problems have been identified, including ambiguity of terms, excessive
literal translation, use of borrowings without proper adaptation, and differences between professional and popular inter-
pretation of terms. The need for an interdisciplinary approach to translation that would consider technical, legal, cultural
and linguistic contexts is substantiated. It is concluded that translation in the field of cybersecurity is a complex and at the
same time creative process that is crucial for effective international cooperation, information security of the state and the
formation of a professional language in Ukrainian. Specific recommendations are offered to improve the quality of transla-
tion, develop the lexical resource, harmonize the terminology base, and integrate the Ukrainian professional language into
the global cyberspace.

Key words: cybersecurity, neologism, translation, terminology, adaptation, calque, transcription.

[ocTranoBka mpodiaemu. Y cydacHoMy LUGPO-  pye YUCICHHI HEOJOTI3MHU B Iiii ranysi. BpaxoByrouun
BOMY CepeloBHILi KibepOe3meka cTaja KIIOUOBHM  TOOANBbHHUI xapaktep Kibep3arpos, morpeba y Tou-
eIeMEHTOM 3a0e3neueHHs iHpOopMaLiifiHOI CTIHKOCTI ~ HOMY, HIBUAKOMY W aJeKBAaTHOMY IEpeKiIal LuX
JepKaB, OpraHizamii i mpuBaTHHX 0cCi0. PO3BHTOK  TepMiHIB cTa€ KpUTHYHO BaxIuBor0. Lle migkpecitoe
TEXHOJIOTI! CHpHs€e aKTUBHOMY (POPMYBaHHIO HOBUX  aKTYyaJIbHICTh BUBYCHHS HE JIMIIIE MOBHHMX OCOOIIH-
MIOHSATH, IPOIIECIB 1 METOIB, L0 Y CBOIO UEPry T'€He-  BOCTEi HOBITHBOI TepMiHOJOTIi KibepOesmeku, ane
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1 po3po0KH e(heKTUBHUX NEPEKIaJabKUX CTpaTerii
JUTSA X TpaHCIALIT yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

JocmimkeHHsT HEOJNOTi3MIB TPUBEPTAIO yBary
3HAHWX BITYM3HSHHUX HaykoBIiB: [l[Banosa O. B. [1]
3aiiMajacs MUTaHHSIM OOpa3HOCTI Ta Oararo3Hau-
HOCTI Heosori3miB, Mociesuu JI. B. [2] nocnimkyBas
JHTBaJIBHI OCOOJIMBOCTI TEPMiHIB KibepOe3neku Ta
BH3HA4YaB HU3KY MpoOjeM, 1m0 3 HUMH BHHUKAIOTH,
Crnob6oncekuit P. [3] € aBropoM yHIKampHHX pPOOIT
3 mepekiaay apabChKMX TEpMiHIB B raiysi Kidep-
Oe3rneku, depe3 pO3MVsI SKUX MOXHA CTBOPUTH
YABJICHHSI PO 100ajbHy MpOOIEeMaTHKy MHUTAHHS
nepexiaaay B mik ramysi. OcoOIMBOCTI mepexiiasy
TEepPMiHIB KibepOe3nekn Ha YKpaiHChKYy MOBY PO3-
msgaB Tapanenko O. O. [4]. 3aranom y HayKOBOMY
npocTopi chopMmyBasiacsi HU3Ka MiAXONIB A0 Iepe-
KJIaxy HEOJOri3MiB, MpPOTE BCE IIE 3AIUIIAETHCS
HU3Ka HEeBHpIlIEHNX NHUTaHb. [lepenycim 1ie crocy-
€THCSl HEMOCTATHROI CTaHJApPTH3aIil MepeKIageHIX
TEePMIHIB, TPYIHOIIIB amanTaIlii JEKCHKH IO yKpa-
THCBKOTO MOBHOTO CEpellOBHINA 0e3 BTpaTH TEXHid-
HOTO 3MICTy, a TakoX HpoOieM Oararo3HaYHOCTI,
OMOHIMII Ta IIBUAKOIUIMHHOCTI MOBHHUX HOBAaIlHi
y cepi kibepOe3nekH, o 00yMOBIIOE aKTyaJIbHICTh
pobotu. HeBu3Ha4eHICTh y BHOOPI Mi>K OyKBAIBHIM
MIEPEKIIaZIOM 1 afanTaIliero yCKIAIHIOE SKiCHY KOMY-
HIKaIlit0 MiX (aXiBISIMU.

OO0’exkTOM JIOCIHi/PKEHHS BUCTYIIA€ HOBA JICK-
CHKa, sIKa BHUHHKAa€ B JHUCKypci KibepOesmeku.
[IpeameroM — 0COONHMBOCTI mepekiany JEKCUKU
YKPaiHCHKOKO MOBOIO.

MeTor0 cTATTi € OKpEecleHHS OCHOBHHUX TpPYI-
HOLIIB, III0 BUHUKAIOTH NPH MEPEKIIaAi HEOIOTi3MiB
y cdepi kibepOe3neku, Ta aHami3 HepeKIalalbKux
CTpaTeriid, sKi 3aCTOCOBYIOThCS I 3a0€3ICUCHHSI
a7IeKBaTHOI TPAHCIIAIT TEXHITHOT JICKCHKH.

OcHOBHI 3aBHaHHS Tepen0adaroTh KiIacudiKaIiro
TUTIOBHX TIIXOJIIB JIO TIEPEKIIaly HEONOTi3MIB Y TeX-
HIYHOMY IMCKYPCi; aHaNli3 mpooOieM, sKi BAHUKAIOTh
y TIpoIieCi IepeKIIaay; BUSBICHHS BIUIUBY TIEpEKIaLy
Ha (hOpMYBaHHS HOBHUX JICKCHYHHX OJUHHIIb B YKpa-
THCBHKINA MOBI.

Buxkian ocnoBHoro matepiady. [lepexnan Heoio-
ri3MiB y cdepi KibepOe3neKn € CKIIAHUM 3aBIaHHSM,
10 BUMAarae mIMOOKOTO PO3yMiHHS HE JIMIIE MOBHHUX
MPOIIECiB, a W caMmol rays3i siKk Takoi. BukopuctanHs
BIJIMIOBIZIHAX CTparerid Mepekiamy JJ03Bojsie 30e-
piraté TEPMIHOJIOTIYHY TOUYHICTh Ta 3a0e3MedyBaTH
a/IeKBaTHy KOMYHIKaIlif0o MiX (axiBIsIMH. 3aBIaHHS,
sIKe CTOITh Tepell TepeKiiajgadeM, — Iie 3a0e3neyeHHs
IIPO30POCTi TEPMIHOJOTII, sIKa TepeNae CKIaaHi
noHsTTs. [Ipy mepeknazai HEONOTi3MIB 3arajioM BUKO-
PHUCTOBYIOTHCST HACTYIHI KIIOYOBI CTparerii, KOXKHA
3 IKAX Ma€ CBOI IIEPEBary Ta HeIOTIKH.
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TpaHckpunuisi Ta TpaHcJaiTepanis

[epeknag HEOJNOTiI3MIB 3a JIOIOMOTOI IIHOTO
crocoOy ToJsrae B 3aMiHi CKIIQJIOBHX YaCTHH MOP-
(deM Ud CITiB OJUHUIIMU OPHUTIHATY — IXHIMHU JIEK-
CHYHAMH  BIiJTIOBIiTHUKAMH MOBOKO  II€pPEKIaILy
[5, c. 236]. IloTpiOHO 3ayBa)XUTH, IO MPH TAKOMY
croco0i mepekyiagy MOXHa BTPAaTUTH I[iHHICTH
CJIOBa, IO MepeKIanaeTres [6, ¢. 167]. A 0CHOBHOIO
TIepPeBaroro € 30epeKeHHS TOYHOCTI Ta BIII3HABAHOCTI
tepmina. IIpoTe cepen HemoikiB MOKHA BiAMITHTH
OBy CKIAMHICTh I PO3YMIHHS HEIiJrOTOBIIE-
HUMH KOPHCTYBauyaMHM, OCKIUJIBKM 1HIIOMOBHI KOpEHi
HE 3aBKAM MOXYTh OyTH iHTYITUBHO 3pO3yMLUTUMH.
Hanpuxnan: phishing — oimwmHr; hactivism — xak-
TUBI3M; backdoor — Gexmop.

KanbkyBaHHs

KanbkyBaHHs B kiOepries3nemni € OJHIM 3 HAWIIO-
HIMPEHINNX MiIXOAIB I MEPeKIaay HEOJOTi3MiB,
X04 HHM 1 TNEpeAaeTbcs NEPEeBaKHO EKBiBaJIeHTa
nexkcuka [7, c. 187]. KampkyBamus mnepenbadae
OyKBJIBHHI TIEPEKIIa]l CKJIAIOBUX YACTHH TEPMiHA.
Leit MeTO BUKOPHCTOBYETHCS ISl TEPMiHIB, CTPYK-
Typa SKUX JO3BOJISE JOTIYHO MEepelaTH 3MiCT yKpa-
iHChKOFO MOBOK. KanbkyBaHHS mependavae icHy-
BaHHS JIBOCTOPOHHIX MIDKMOBHHX BIJIITOBIJTHOCTEH
MIX €JIeMEHTApPHUMH JICKCHYHUMM OJMHUIIAMH, SKi
1 BUKOPHUCTOBYIOTLCS SIK MaTepiall JUisl BiITBOPCHHS
BHYTPIIIHBOI (H)OPMU HOBOTO cJIoBa. TyT OCHOBHOIO
MIEPEeBarok0 € MPOo30PiCTh TEPMiHY I HOCIiB MOBH,
aje BTPAYaEThCS TMPHUPOJHICTh 3BYYaHHS 1 MOXKe
BHUHUKATH HEOOXIOHICTH HOJATKOBOIO IIOSICHEHHS
tepminy. Hampuknan: firewall — Opanmmayep; zero
trust architecture — apxiTeKTypa HYJIbOBOI JTOBIpH;
honeypot — MenoBa macTka.

Apanranisi Ta 0Cy4acHeHHS

Apanraiiis Ta OCy4acCHEHHS € OLIbIl THYYKUM
METOJIOM, TPOTE HE 3aBXKIW JOIUIBHUM. 3a JIOI0-
MOTOIO ajamnTallii MO)KHa YHHKATH CKJIQJHHUX IHIIO-
MOBHUX (opM, ajie SIKIO Hamadl MepeKiIam TepMi-
HiB, SIKi IEPEKIIQA0TECA TaKUM YMHOM, HE MPOie
CTaH/IAPTU3AIlII0, Iel METOJ BTpadae BCi NepeBaru
1 JIMIIe CTBOPIOE Henopo3yMiHHs. Hanpuknan: denial
of service attack — araxa Ha BiIMOBY B 00CITyTOBY-
BaHHI; ransomware — BipyC-BHMarad.

OnucoBuii nepexJiajg

3a HEMOXIJIUBOCTI BUKOPUCTAHHS iHITUX METO-
JIIB 3aBXKJIM MOXXHA IEPEKIacTH TEPMiH BHUKO-
PUCTOBYIOUM ONHCOBHUN TMepekyax. 3BUYANHO,
1€ — He HalKpamIuil cioci® TOHECTH 11e10 TepMiHy
JI0 aapecara, ajic B JTOBIOCTPOKOBIH MEpPCIEKTHBI
HAM HE MOXXHa 3aMiHUTH YTBOPEHHSI HEOJOTi3-
MiB. TakoX OCTaHHIM YacoM INpHU MepekIaal Heo-
JIOT13MIB 3aCTOCOBYETHCS TAKOX MPUMOM TPIMOTO
BKJIFOUEHHSI, SIKMI TIOJISITaE Yy BAKOPUCTAHHI OPHTi-
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HaJFHOTO HANMCAHHS aHTIIIHCHKOTO CII0BAa B yKpa-
THCBKOMY TeKcTi [8, c. 243].

Hanpuknan: phishing — maxpaiicTBo 3 MeTOO
oTpuMaHHA KoH(ineHmiiHo1 indopMmartii; Keylogger
— Tporpama Juisi HENOMITHOTO 3alliCy HaTHUCKaHb
KJIaBilLl.

PizHominiThi riopuani minxommn

Uepe3 CckIamHICTh 1 OypXiuBYy HpHpoRy Kidep-
Oe3nexu K cepr TiSUTPHOCTI 9YacTO BUKOPHCTOBY-
I0ThCS PI3HOMaHITHI 3Mimnani crparerii. Hanpuknan,
TEpMiH MOXE CIIOYaTKy 3alo3M4yyBaTHCS Y BHUIVISII
TpaHCHiTepalii, a Mmi3Hioe — afanTyBaTtucs, abo
OTpUMaTH OINWCOBHMI BapianT. Hampukinan, Heomo-
ri3M ransomware CIOYaTKy 4YacTO BHKOPUCTOBY-
BAaBCsl Y IEPEKIIAax SIK paHCOM8ap, aje 3apa3 y TeK-
CTax yacTille 3yCTpidaeThcs gipyc-eumacay. ToOTO
B IepeKiIajax 3 OIHOrO TEPMiHy BUHHKIO 2 HEOJO-
Ti3MH, OIMH 3 SIKKX OyB IIJIKOM aKTyaJIbHUM 1 MiATO-
PSIKOBYBABCSl 3aralbHUM METOJIaM TepeKiajy, ajie
3 MIEBHUX MPUYHH OYB 3aMiHECHUH 1HIITAM.

[Ipoananizyemo mepeknagn 3 ONILy Ha
BaYXIUBICTh 1X Y3TO/DKEHHS BIAMOBITHO JO BUMOT
MixkHaponHoro cranaapty ISO/IEC 27001, sxwuii
BCTaHOBITIOE BUMOTH JI0 CTBOPEHHSI, BIPOBAKEHHH,

MIATPUMKHA Ta TOCTIHHOTO TIOJNIMIIEHHS CHCTEMH
MEHEIDKMEHTY iH(popMaIiitHoi Oe3meKu opraHi3ariii.
Ilepeknan BukoHaHuil mepeknanadamu 1. [BueHko,
M. Kapnayx, T. Tuienxo.

[MpoananizyeMo TeKCT opHriHany 3 odimiiiHoro
Buanns [ 10, ¢. 7] Ta 3 fioro mepexnanom [9, c. 6] (tab. 1).

B mpoananmizoBaHOMy Marepiajgi 3ycTpidaeMo
HACTYIIHI ~ OCOONMMBOCTI  TEpeKiagy  TEepPMiHiB
KibepOe3mneKu:

externally provided processes — nponiecy, BiJiiaHi
Ha ayTCOPCUHT.

VY 3amponoHOBaHOMY TIE€peKyIaji BUKOPHCTAHO
YTOYHEHHS Ta 3aII03WYeHHS. 3aCTOCYBaHHS /IS Tiepe-
KIIaay TEPMIHY aymcopcuHe MOXHa BUIPABIATH,
OCKIJIbKM BiH aKTHBHO BHUKOPHCTOBYETHCS y KiOep-
Oe3mekn. ANbTEpHATUBHIUMHU TepeKIagaMi MO O
OyTu «308HiwHi npoyecuy» abo «npoyecu, GUKOHAHI
Mpemvor0 CIMOPOHOION.

Information security risk assessment — ouyinio-
8aHHA pU3UKIE IHGopMayitinOi be3neKu.

Ilepexmagay BUKOPHCTAaB KallbKyBaHHS 3 TpaH-
chopmariiero. TepMiH € BIIHOCHO YCTaJCHUM, allb-
TEPHATHUBOIO MOXKE OYTH «aHai3 pusuxis iHgopma-
UitiHoi be3nexuy.

Tabmums 1

TekcT opurinany

Ilepexsajg

8 Operation

8.1 Operational planning and control

The organization shall plan, implement and control the
processes needed to meet requirements, and to implement
the actions determined in Clause 6, by:

— establishing criteria for the processes;

— implementing control of the processes in accordance
with the criteria.

Documented information shall be available to the extent
necessary to have confidence that the processes have been
carried out as planned.

The organization shall control planned changes and review
the consequences of unintended changes, taking action to
mitigate any adverse effects, as necessary.

The organization shall ensure that externally provided
processes, products or services that are relevant to the
information security management system are controlled.
8.2 Information security risk assessment

The organization shall perform information security risk
assessments at planned intervals or when significant
changes are proposed or occur, taking account of the
criteria established in 6.1.2 a).

The organization shall retain documented information of
the results of the information security risk assessments.
8.3 Information security risk treatment

The organization shall implement the information security
risk treatment plan.

The organization shall retain documented information of
the results of the information security risk treatment.

8 ®YHKIIIOHYBAHHSA
8.1 Poboue ruianyBaHHS 1 KOHTPOIIb

Opranizaliis MOBUHHA IUIAHYBaTH, BOPOBAKYBaTH W KOH-
TPOJIIOBAaTH TPOLECH, HEOOXigHI /I BHKOHAHHS BHMOT
iHpopmaniiiHOi Oe3MmeKu, a TaKoXK BIPOBAKYBATH i,
Br3HaueHi B 6.1. Opranizalisi Tako)X TOBHHHA BITPOBAIKY-
BaTH IUIAHM TSI JAOCSATHEHHS Ifiyied iHpopMaiiiHoi 0e3-
MeKHU, BU3HAYEHUX B 6.2.

Opranizatiist NOBUHHA 30epiraTi JOKyMEeHTOBaHy iH(popMa-
[if0 B 00Cs31, HEOOXITHOMY JJIsl BIICBHEHOCTI, IIIO MPOIEC
BUKOHYETHCS SIK OyJIO 3aIlJIaHOBaHO.

Opranizamisi MOBUHHAa KOHTPOJIIOBATH 3aIUIAHOBAHI 3MIHU
Ta TMeperisfaTi HacHiKM HemependaueHux 3MiH, 3acTo-

COBYIOUH [Iii JJI YCYHEHHS OyIb-sIKUX HIKIIJIUBHX i, 3a
oTpeon.

Oprani3ailisi IOBUHHA TapaHTYBATH, IO MPOIECH, BiImaHi
Ha ayTCOPCHHT, BU3HAYCHI i KOHTPOJIHOBaHi.

8.2 OniHroBaHHA pU3HKIB iHpOpMaIiiftHOT Oe3neKn
Opranizalliss MOBUHHAa BHUKOHYBAaTH OLIIHIOBAHHS PH3HKIB
Yyepe3 3alUIaHOBaHI IHTEpBAJM ab0 KOJIM 3alpOIOHOBaHI
4M BiJIOYBarOTHCS CYyTTEBI 3MiHH 3 YpaxyBaHHSIM KPUTEpIiB,
BU3HA4YEHUX B 6.1.2 a).

Oprani3amist ToBUHHA 30epiraTi 3aJ0KyMEeHTOBaHY iH(Op-
MAIIiI0 CTOCOBHO PE3YJBTaTIiB OIIHIOBAH HS PU3HKIB iH(OP-
ManiiHo1 Ge3MeKH.

8.3 OOpoOGieHHs pu3MKiB iH(pOpPMaIiiHOT Oe3neKku
Opranizatiist TOBHHHA BIIPOBAIUTH ITaH 0OPOOJICHHS PU3H-
KiB iH(popManiiiHo1 Oe3mnekn.

Oprani3amist ToBUHHA 30epiraTi 3aJ0KyMEeHTOBaHYy iH(Op-
MAIliI0 CTOCOBHO pe3yNbTaTiB 00poOieHHs pU3HKiB iH(OpP-
ManiiHo1 Oe3MeKH.
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[puknanamu 3 iHIIMX YaCTHUH MEpPEKIany TOKY-
menTamii ISO/IEC 27001 e:

compliance — komnnaenc. llepeknanady BHKO-
PHUCTOBY€E TPAHCKPHIIIIIO aHTIIHCHKOTO CIIOBa, 0e3
ajanrauii, yepes, U0 MOKYTh BUKJIUKATH TPYAHOILI
HWOro CHpUUHATTS 32 MEKaMHU KOHTEKCTYy KibepOes-
neku. J{JIsi Tomanbmioro MOKpAIIeHHS TepeKIajliB
MOYKHA CXHJISITUCS JTO BapiaHTIB «8i0N08IOHICHb HOP-
Mamusamy» abo «pe2yisimopHa 8i0N0GIOHICIbY.

Fault tolerance — 8iomoso cmiiikicmeo.

TepMmiH O3Hauae 30aTHICTb CUCTEMH MPOAOBKY-
BaTH poOOTYy HABITH y pa3i BIIMOBH JISSKUX KOMIIO-
HeHTiB. [lepeknajgad BHKOPHCTOBYE KaJbKyBaHHS
3 aJanTamiero. AJNBTepHATHBHUMH BapiaHTaMH, SKi
MOIIM O MOKpAIIMTH 3arajibHe 3By4YaHHS, MOIIU O
OyTu «cmitikicms 0o 300i6» abo «HenepepusHicms
DYHKYIOHY8AHHS .

Vulnerability threat — 3aeposza epaznusocmi.

TepMmiH O3Ha4Ya€e MOTEHINIHY 3arpo3y, sSKa MOXKe
CKOPHCTATUCS BPa3IWBICTIO B iH(GOpMAIiHHIA CHC-
temi. [lepeknan € mMOCHiBHUM i 3pO3yMilluM, TIPOTE
CTBOPIOE JIOTIYHY HETOYHICTH 1 3BYyYUTHb HENPH-
pOAHO. AJBTEpHATUBHUMH BapiaHTaMH MOXYTb
OyTH «pu3uK 6paziueocmi», «3azposa besneyi uyepes
8pPA3IUBICMLY.

Authentication — asmenmughixayisi.

Byxe nmocuTh mOmIMpEHWH TEpMiH, IO O3HAYa€
MpoILeC MiITBEP/DKEHHST 0co0M KopucTyBada abo
MPUCTPOIO B cucTeMi. B ykpaiHChkii MOBi came
nepekiajg 4epe3 TPaHCIITEpalilo [bOT0 TEPMiHY
BKOPIHMBCS 4epe3 MOIIUPEHHS CI0Ba aBTCHTHYHUM.
Cepen anpTepHATHBHHUX TEPEKIIANiB iCHYIOTh «ni0-
meepodcenHss 0cobuy» abo «nepesipka 00CmogipHO-
cmi Oanux».

Traceability — siocmedicysanicme.

TepMmiH o3HaYa€e 3MATHICTH BIACTEKUTH 3MIHY
abo pyx manux y cucreMi. lle — mpukiam mepexuasy
Yyepe3 KalbKyBaHHS 3 MOP(OIIOTIYHOO ajanTalli€ro,
yepes 110 MOKe IOTEHUIIHO BTpavyaTHCsl CEHC OPHTi-
HaJBHOTO CJIOBA 338 MEXaMH KOHTEKCTY KiOepOe3neKu
1 B TOH e yac 3By4ary WTy4YHO Juid ¢axiBiis. [Ipore
TepeKIaj] uepe3 TpaHciiTeparito OyB OM HEBHIIpaB-
JaHUM, 1, SIK aJIBTEPHATHBY, MOXHA 3allPOIIOHYBaTU
«MONHCAUBICID BIOCMENHCEHH.

Cryptographic resilience — kpunmocmitikicmo.

Tepmin o3Ha4yae 37aTHICTH KpuUNTOrpadivHUX
QNTOPUTMIB TIPOTUCTOSTH arakaMm. [lepekianad
BUKOPHUCTAB KaJbKyBaHHS 3 €JIEMEHTaMU CIIOBOTBO-
PEHHSI, IJISIXOM IOENHAHHS «KPUNMO-» Ta «CMill-

79

Kicmby». 3arajJloM CTBOPEHMH BapiaHT € QyXe Baa-
JUM, BiH 30epirae OpuriHaJbHy CyThb TEpMiHY, IpU
BOMY 3aBASKH MOETHAHHIO €IEMEHTIB MOXe OyTH
3pO3yMUIMM HIMPOKiil aynuTopii. B iHIIUX KOHTEK-
CTax TpHUPOIHimIEe MIr OW 3BydYaTH ajJbTepHATHB-
HUIl BapiaHT, CIOBOCIIONYUYEHHS «Kpunmozpagiuna
CMILUKICMbY.

PoGnstun ananiz mepeknany cranpapty ISO/IEC
27001:2015, MoxHa 3a3HAYUTH, IO BiH NEPEBAKHO
€ TOYHMM Ta BIJIOBIJIA€ BUMOraM TEPMIHOIOTTUHOT
cranmapru3arnii B Ykpaini. CTpyKTypa Ta 3MiCT 37e-
OUTBIIIOTO 3AJUIIAETHCS IMEHTUYHAMH OpHUTIHAb-
HOMY aHTJTIMCBKOMY TEKCTY, IO 3a0e3rmeduye Bifro-
BiJTHICTh MIXXKHAPOJHHM HOpPMaM. 3arajioM cepes
MO3UTUBHHX ACTIEKTIB MEPEKIIaly MOKHA BU3HAYHTH:
30epekeHHS (QOPMATBHOI CTPYKTYPH JTOKYMEHTY;
HyMepallis, 3arajgbHa CTPYKTypa Ta MOPSA0K ITyHKTIB
Ta IXHiil 3MICT MOBHICTIO BiATIOBIIAIOTh OPHUTIHATY;
aKTHBHE 3aCTOCYBAaHHS BXK€ CTaHAAapTU30BaHUX TEP-
MiHIB; TepeKyafadi JOTPUMYIOThCSI TEPMIiHOJIOTI],
1o Bxke Oynia y3roJpkeHa B IHIIMX CTaHapTax; 3po-
3yMUTICTB Ta GOpMalibHy TOYHICTb.

BinpmiicTe TEpMiHIB € aIalTOBAHUMH 10 YKpaiH-
CBbKOT MOBH, a MOSICHEHHS 30€pEKEeHO Y BUIISAL IIPsi-
MHX KaJIbOK 200 TOSICHIOBAIBHUX MEPEKIaIiB.

B Toif e yac MOXKHa BUAUTUTH HU3KY IYHKTIB,
[I0 BUMArarTh MOKpAIEHHS, a came: TePMiHH, 10
MePEKITAAI0TLCS Yepe3 KaIbKyBaHHS MICISIMU 3BY-
4aTh HENPUPOIHO;

3all03MYEHHS, 10 MepeKIajaiuch 0e3 aganrarii,
He OyIyTh 3pO3yMIIMMU JAJIS JIIONEH, AKi He € 0e3mo-
CepeIHbO YaCTUHOK cepu KidepOe3neKu; YacTuHa
peYeHb MaloTh HAATO OYKBaJbHHWM 1 JOCIIBHUN
nepexiam.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH IOJAJIbIIHX J0CTi-
JoKeHb. [ pYHTOBHUIA aHAJII3 CBIIYUTS, 10 TIEPEKIIA]
HEOoJOTi3MiB y cdepi KibepOe3nekn Bumarae OanaH-
CYBaHHS MiX TEPMiHOJIOT1YHOIO TOYHICTIO Ta ajar-
TaIi€ro 0 MOBHUX HOpM. HaiOinpm mommpeHnMu
METOJaMH 3aJIMIIAOTHCS KaJIbKyBaHHS, TPAaHCKPHII-
Iisl Ta omucoBUi riepeknan. [IpoTe BiACyTHICTD yHi-
(ikoBaHMX CTaHAAPTIB MEpEeKIagy, a TaKOK MOBHA
1 TeXHIYHa BapiaTUBHICTh TMOHSTH YCKJIAJHIOIOThH
npollec TpaHCHALii HOBOI JIeKCHKHU. llepcrieKTuBy
JIOCITIDKEHHST BOauaeMo y TTMOOKOMY aHaji3i mepe-
KJIaJly HOBITHIX TEpMiHIB Ta (QOpMyBaHHI peKOMEH-
Jamii uis mepeknafaviB y ramy3i KibepOesmeku.
Benbmu aktyanpHOIO € po3poOKa TiocapiiB HOBOI
TEPMiHOJIOT].
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